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从印尼民谣到华语金曲：
《甜蜜蜜》的跨文化音乐传播研究

张羽桐　孙　赫

苏州科技大学音乐学院，中国·江苏　苏州　215000

【摘　要】20世纪70至80年代，流行音乐成为跨文化交流的重要载体。邓丽君以甜美的嗓音和深情的演唱风格，在华

语乐坛及东南亚地区产生广泛影响，其中有不少源自外来民谣。以经典华语歌曲《甜蜜蜜》为例，通过追溯其从印尼民谣

《Dayung Sampan》到华语流行金曲的跨文化转化过程，探讨旋律和歌词的本土化改编、有效的传播策略，以及它在不同

区域群体中的接受与记忆生成过程。本文旨在研究华语流行音乐是如何吸收外来元素并实现本土化，以及流行音乐如何在

跨文化传播中实现情感共鸣与文化再生产。
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引言

音乐作为一种跨越语言与地域界限的艺术形式，常在

不同文化之间流动、再生与重构。随着全球化与区域文

化交流的加深，许多音乐作品在跨文化传播过程中经历了

重新诠释与身份转化。20世纪下半叶，伴随着大众传媒和

录音技术的普及与发展，流行音乐成为跨国文化传播的重

要载体。在华语乐坛中，邓丽君无疑是这一时代的标志性

人物。她的音乐以温婉动人、情感真挚著称，不仅影响了

华语地区的流行音乐审美，更在东南亚乃至亚洲范围内产

生了广泛的文化影响。《甜蜜蜜》作为她的代表作之一，

既是华语流行乐坛的经典，也是一首典型的“跨文化再创

作”作品。其旋律原型源自印尼民谣《Dayung Sampan》，

通过调式、旋律与配器的本土化改编，以及歌词的文化转

译，成功从地方民歌转化为具有广泛社会共鸣的华语流行

金曲。同时，该曲在唱片、电台与影视等多种媒介中的传

播策略，以及在不同社会群体中的接受方式，展示了音乐

在跨文化传播中如何承载情感、记忆与文化认同。

1　歌曲的溯源与改编

1.1旋律与编曲的本土化

印尼的民谣往往具有“群体性”与“劳动性”特征，

其旋律短小重复，结构简单，便于传唱。当这首民谣旋律

被引入华语流行音乐语境后，便经历了一次“再创作式”

的本土化改编。最明显的变化体现在调式与配器两个层面

上。在调式与旋律线条方面，原曲融合了部分西方自然大

调的旋律手法，具有一定的异域色彩。而《甜蜜蜜》的改

编版本更加接近于华语流行音乐常见的自然大调体系，旋

律线条被平滑化与浪漫化处理。这种旋律的处理方式强化

了歌曲的情感表达，使其从印尼民谣的明快与质朴，转化

为富有柔情与含蓄之美的华语抒情曲风。

1979年发行的《甜蜜蜜》正处于从早期“校园歌曲”

向“通俗流行曲”过渡的阶段，西洋流行乐器如电吉他、

弦乐与电子琴逐渐被广泛使用，因此这首歌编曲也体现

出明显的时代特征。编曲采用了弦乐铺底、轻打击乐与柔

和节奏的配置，使旋律更具层次感与梦幻感。相比之下，

《Dayung Sampan》原曲的配器则更为简约，常以传统打击

乐器为主，突出民间音乐的自然与质朴。这种编曲风格的

变化反映出音乐语言的现代化，以及通过符合华语听众审

美的声音质感，实现文化的再植入。

1.2歌词的文化转译

“Dayung Sampan”意为“划舢板”，是一首渔歌，

主要描述了渔夫划着舢舨出海打鱼的场景，具有浓郁的地

方色彩。歌词中写道：登上舢舨，划着舢舨划呀划等。从

中我们可以感受到渔民们虽然十分辛劳，但热爱生活。同

时，歌词中还包含了一些寻找伴侣和生活的劝诫，比如“

如果先生要找对象，千万别找总是吃醋的美女”，反映了

当地人简单又实在的价值观和生活经验。反观《甜蜜蜜》

的歌词：“甜蜜蜜，你笑得甜蜜蜜”“是你，是你，梦见

的就是你”，整首歌抽离了具体的场景，把歌词内容聚焦

在爱情的感受——甜蜜、欣喜又羞涩、朦胧。这样看来，

两首歌围绕的主题和歌词完全不同。

此外，《Dayung Sampan》中有“蔚蓝色海岸”与“

渔夫”等具有南洋特色的意象，语言上还具有口语化的特
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点，如“划呀划呀划舢板”这句话。而《甜蜜蜜》则运

用“花儿”“春风”“梦里”等更具有东方美学特色的意

象来营造出一种温馨浪漫的氛围。中华文化圈对爱的表述

相对委婉，一般不会直接说出“爱”这一动词。若要通过

大众传媒传播，如果在歌词中直接用“爱”这一动词表达

的话会让听众觉得不够文雅，因此《甜蜜蜜》虽然是一首

情歌，但在歌词的创作上较为含蓄，需要听众自行感悟其

中的意境。

2　歌曲的传播与接受：媒介化与符号化

2.1唱片——电台的“模板复制”与日常渗透

《甜蜜蜜》的走红首先依托唱片工业的“标准化+复

制”机制：录音室版本确立编配、声场与人声距离的“黄

金比例”，经母带复制与分区发行，迅速在卡带、黑胶两

大载体铺开。与民谣现场的即时性不同，唱片把同一种“

贴耳的亲密声像”稳定复现，让听众无论身在何处都获得

近似的聆听经验。其后电台成为二次放大的关键：夜间情

感栏目、午间城市广播与点歌节目以高频轮播，播音员导

语与听众故事叠加前奏动机，形成可被模仿的收听仪式。

电台的话语环境与歌曲柔和质地相契合——较小的动态起

伏、平顺的和声转接、弱化的打击提示，降低了车内、寝

室、办公室等非专注场景的收听门槛，使其如同“环境

音”渗入日常。与此同时，卡带的“可携带、易分享”在

校内外、摊贩与家庭之间形成微型网络，推动歌曲从公共

空间延伸至私人时段。唱片与电台一种“统一质感”、一

种“扩大触达”，共同完成由点到面的扩散。

2.2影视的再语境化——歌曲与记忆场景的绑定

当歌曲进入电视节目或影视叙事时，它从“独立的声音

对象”转变为“影像—叙事—情绪”的复合符号。电视版

的现场演出往往弱化炫技，以柔和灯光、近景镜头与慢推

拉的调度强调温情与回忆，这种视听组合把音乐的“贴耳

感”转译成“贴近镜头”的注视感，进一步缩短了心理距

离，影视同样如此。比如1996年陈可辛执导的同名电影《

甜蜜蜜》，长镜头的合理运用无疑为影片增加了文化深度

和情感张力。第一个长镜头出现在黎小军和李翘在街头骑

单车时第一次共同唱响《甜蜜蜜》的片段。从两人骑上单

车持续到他们哼唱完歌曲，镜头一直跟随着他们，无疑拉

近了与观众的距离。

更关键的是，影视文本赋予《甜蜜蜜》一种“时间指

针”的功能：当某个情节需要召唤怀旧、离别或重逢的氛

围时，只要前奏响起，观众的情绪就被迅速拉回特定年代

与生活景观。音乐在影像中既是情感的底纹，又是叙事的

线索，它提示场景所处的时间与人物关系的温度，使这首

歌从“好听”提升为“有记忆的味道”。随着影视作品

的跨地域播出与二轮、三轮播放，这种“场景—音乐—记

忆”的绑定持续被复制。歌曲《甜蜜蜜》因此获得超越单

次收听的语境能量：它不再仅仅诉诸旋律本身，而是携

带了一整套可反复调用的情绪脚本。观众在不同阶段的重

听，往往是在重访自己的生活史，这让歌曲拥有了跨代的

连通力与稳定的再生力量。

2.3区域聆听——群体共鸣与记忆生成

在区域与群体层面，这首歌的接受光谱呈现出富有层次

的差异。都市白领、工厂夜班、校园宿舍与小型舞厅构成

了最早的一批收听场域：上班族常在通勤或工作间隙放着

这首歌，用轻柔的旋律来缓解紧张；工人或学生们则更多

在夜晚或聚会时播放，在人群和灯光中感受歌曲带来的亲

密感；在家庭里，小音响或录音机循环播放《甜蜜蜜》，

让这首歌和做家务、吃饭、休息的时光联系在一起，也成

了父母和孩子之间可以一起哼唱的旋律。虽然有人批评这

类抒情歌曲太柔软、太“私语化”，但对很多人来说，正

是这种不打扰、又能安抚情绪的声音，才是忙碌生活里最

需要的。在东南亚的华人社群中，《甜蜜蜜》又有不同的

意义。熟悉的旋律和中文歌词让他们感到亲切，经常被用

于婚宴、节庆、社区晚会。可以说，不同地方、不同群体

的人，都用自己的生活节奏去听、去感受这首歌，而这些

日常的使用方式，也让《甜蜜蜜》慢慢变成大家共同记得

的声音。

3　歌曲的本土化审美与语言韵律：从“可唱性”到“

共鸣性”

3.1声调——“口语化抒情”的形成

汉语是声调语言，天然要求歌词把重读与高点尽量落在

旋律的强拍或延长音上，避免“高声调落弱拍、低声调被

硬抬”的违和。《甜蜜蜜》的旋律设计充分遵循了汉语声

调的自然走向，使音高变化与语义重心几乎同步。旋律主

干集中在中音区，音程平稳，不作突兀跳进，听感上贴近

日常语气的起伏。句尾多以开口度较大的元音作收束，并

留有足够呼吸空间，使语言节奏与旋律呼吸自然衔接。这
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样的声调—旋律对位，使演唱者在“说”与“唱”之间实

现平衡，既保持了咬字清晰，又保留了情绪的流动性。听

众在几次聆听后，几乎能以说话的自然重音完成演唱，从

而产生“像在说话”的亲密错觉。这种“口语化抒情”的

处理，是《甜蜜蜜》得以深入本土语感、建立亲和力的关

键环节。

进一步来看，这种声调顺应不仅是一种技术策略，更

是一种文化适配。它让歌曲在语言层面上“听得懂、唱

得顺”，在心理层面上“听得近、唱得亲”。正因如此，   

《甜蜜蜜》超越了专业演唱的限制，进入大众可模仿、可

传唱的日常语音体系中。旋律与声调的契合，使其成为一

种能够自然融入口语节奏的“生活化音乐”，也为后来的

华语抒情歌曲确立了声调与情感并重的创作范式。

3.2韵脚——“圆润顺心”的声学路径

可唱性不仅是“会唱”，更是“好听且不费力”。《甜

蜜蜜》在韵脚处理上避免密集辅音堆叠，倾向以开口度大

的元音（如“a、i、u”的长时值）承担句尾延音，配合连

音线与轻微滑音，形成圆润、可持续的声学表面；中段则

通过短韵—长韵的交替，制造呼吸的弹性空间。对于听者

而言，元音延长带来的是低摩擦的耳感与“可一起长时间

哼唱”的身体舒适度；对歌者而言，连音与滑音降低了咬

字的硬边，让情绪得以在一口气里缓慢铺陈。于是，技术

层的“顺口”，顺势转化为情绪层的“顺心”：当发声不

再成为负担，注意力便可转向记忆、画面与人际关系，共

鸣就有了着力点。

此外，这种“圆润”的声学美学还暗合了东方音乐审

美中“中和”“平缓”的听觉逻辑。它拒绝爆发式的宣

泄，而是以流动、舒展的线条表达情感，因而《甜蜜蜜》

的旋律经得起反复播放与哼唱，不会让人产生听觉疲劳。

韵脚的“柔软”与情绪的“温度”互相呼应，构建出一

种温和、低阈值的声学空间，让听众得以在其中停留、回

味。3.3意象——“低阈值”的共情框架

本土化不仅体现在声音层面，还体现在歌词的表达上。

歌词将原曲里的“渔夫、舟楫、海岸”等具体场景，改写

为日常而含蓄的意象群，如“甜、梦、笑、心”这样的词

汇。这些词汇虽然简单，却在情感表达上极具可塑性，能

够让不同听众在心中填入各自的生活经验与回忆。比如有

人听到“甜蜜”便联想到初恋的羞涩与欣喜，有人则将“

梦里”与童年的温暖时光联系起来，而“笑”则可能唤起

朋友聚会或家庭温馨的场景。这种简单开放的意象让歌曲

很容易共情，不需要复杂叙事，也能让人产生情感连接。

同时歌词留有空白，让每个人都能在自己的生活节奏里找

到位置。旋律柔和平稳，不会让词义显得空洞，听者可以

更容易地跟着旋律感受情绪流动，这让《甜蜜蜜》在不同

年代、不同地方都能被理解和喜欢。

4　结语

本文以《甜蜜蜜》为个案，从“溯源—改编—传播—接

受—审美”梳理其由印尼民谣到华语金曲的路径：旋律与

配器由群体性民谣转向自然大调与柔性编配；歌词由“舟

楫、海岸”的具象叙事转译为“甜、梦、笑、心”的低阈

值意象。唱片的标准化复制与电台高频轮播，叠加影视的

再语境化，使“贴耳声像”与影像叙事绑定，推动作品由

公共空间渗入个体日常并沉淀为群体记忆。声调—旋律的

顺应、开口元音的韵脚与连滑音处理，为“可唱性”至“

共鸣性”的转化提供技术支点。面向后续研究，可围绕旋

律动机与配器语汇的在地化规则、歌词意象的语义场变

化，以及唱片—电台—影视—日常场景的传播链闭环，开

展小样本田野与文本互证的纵向追踪，以检验并细化本文

所述机制，为华语流行的跨文化创作与教学提供可操作的

参照。
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